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Text in Transliteration

(1)

milne lage ho der der dekhi’e kya hai kya nahin
tum to karo ho sahibi bande men kuchh raha nahin
2)

bi-e gul aur rang-e gul donofi haifi dil-kash ai nastm
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lek bagadr-e yak nigah dekhiye to vafa nahin

3)

shikvah karan hin bakht ka itne ghazab nah ho butari
mujh ko khuda nah khvastah tum se to kuchh gila nahifi
(4)

nale kiya nah kar suna nauhe mire pah ‘andalib

bat mefi bat ‘aib hai maifi ne tujhe kaha nahin

(5)

chashm-e safed o ashk-e surkh ah dil-e hazifi hai yafi
shishah nahif hai mai nahifi abr nahifi hava nahifi

(6)

ek faqat hai sadagi tis pah bala-e jafi hai ta

‘ishvah karishmah kuchh nahin an nahin ada nahifi
(7)

ab o hava-e mulk-e ‘ishq tajribah ki hai maifi bahut
kar ke dava-e dard-e dil ko1 bhi phir jiya nahin

(8)

hove zamanah kuchh se kuchh chhite hai dil laga mira
shokh kist hi an mefi tujh se to maifi juda nahin

©)

naz-e butan utha chuka dair ko mir tark kar

ka'be metfi ja ke rah miyari tere magar khuda nahin
Vocabulary

(1)

!U/'// karo ho/ (archaic) = karte ho

UT (¢ /sahibi/ m. dominion, lordship
(2)



P Jdilkash/ ad. heart-drawing, attractive
(f /nasim/ f. gentle breeze

=0 /lek/ - lekin

&) [bagadr-e/ to the extent of

<L /yak/ = ek

o€ /nigah/ f. glance

(s /vafa/ f. faithfulness
3)
o}é /shikvah/ m. complaint

YU /'// kartafi hiifi/ (archaic) = kartaa huu;n

<% /bakht/ m. fortune, fate

J /ghazab/ angry

J& /butan/ m. (technically plural, but treated as singular) = /but/, 'idol'
2% + 16 /khuda nah khvastah/ (Persian) God forbid!

lg/ /gila/ m. complaint
(4)
JU /nalah/ m. lament

( /’i U// kiya karna/ to always do
- /suna/ 'did you hear me?"
;}; /nauhah/ m. dirge, poem of lament

—r /mire/ (for meter) = mere

%ﬁ /‘andalib/ f. nightingale
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L/'/ N:JL U: N:JL /bat meni bat karna/ v.t. to interrupt
(5)
(j;‘t /chashm/ f./m. eye

4% [safed/ adj. white

<L Jashk/ m. tear

¢ Jsurkh/ adj. red

T /ah/ £ sigh

U7 /haziti/ adj. sad

2 [shishah/ m. glass bottle
2 /mai/ f. wine

4! /abr/ m. cloud

lyr /hava/ f. breeze
(6)
L /fagat/ adv. only, merely

dfb /sadagi/ f. simplicity

U Jtis/ (archaio) = is

- /pah/ ppn. = par

v /bala/ f. disaster

Jb /jaii/ f. life

»” [ishvah/ m. coquetry

2 kirishmah/ m. sidelong glance

-~
U' /an/ f. mode, flirtatious manner
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Iy /ada/ f. style
(7)

la7 s _.,T/ ab o hava/ f. climate

cfa /mulk/ m. country

~ /; /tajribah/ m. experience

U: /maifi/ (archaic)= mai;n ne

las /dava/ f. karnaa to take medicine , to seek a cure

3,3 /dard/ m. pain
(8)

<% /hove/ (archaic) = ho (subjunctive)

<& 2_}”’5 /chhiite hai/ (archaic) = chiitta hai

¢ /laga/ =lagahua

C}’“ /shokh/ mischievous person! (vocative)
UT/én/ f. moment; or mode, flirtatious manner (f.)

|,«g /juda/ adj. separated
©)

0 /naz/ m. coquetry

ut‘) /butani/ m.pl. idols, beloveds
(] Juthana/ to endure, sustain
£ /dair/ m. temple, church

L/'/ é(/“ /tark karna/ v.t. to renounce

74{ /ka'bah/ m. the Kaabah (in Mecca)



J Ef /miyafi/ ‘'friend' (a casual vocative)
7
; /magar/ but; perhaps

| /khuda/ n.m. lord, god
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